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Björn Zryd (Skip), Simon Dänzer, Hansruedi Niederhäuser, Martin Stucki
fehlen: Christopher Rosser, Stefan Maurer

Adelboden Allround-Garage

Bernhard Werthemann (Skip), Thomas Lips, Stefan Traub, Thomas Hoch,
Didier Chabloz (Coach); fehlt: Reto Ziegler

Basel-Ysfäger Clariden

Rangliste nach der Qualifikation
Classement après la qualification

1. St. Galler Bär 13 Pkt / pts
2. Baden Regio Privera 10 Pkt / pts
3. Adelboden Allround-Garage 10 Pkt / pts
4. Gstaad-Sweepers 9 Pkt / pts
5. Genève Clariden 9 Pkt / pts
6. Lausanne Olympique 8 Pkt / pts
7. Basel-Ysfäger Clariden 8 Pkt / pts
8. Zürich-Grasshopper 7 Pkt / pts

Andreas Schwaller (Skip), Markus Eggler, Marco Ramstein,
Christof Schwaller, Markus Rindlisbacher, Roland Moser (Coach)

Baden Regio Privera

Genève Clariden

Yannick Renggli (Skip), Andreas Hänni, Grégory Renggli,
Damian Grichting, Mario Flückiger; fehlt: Nicolas Carrera
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Manuela Kormann (Skip), Carine Mattille, Heike Schwaller, Sandra Steuri

Baden Regio

Silvana Tirinzoni (Skip), Sandra Attinger, Anna Neuenschwander,
Esther Neuenschwander

fehlen: Martina von Arx, Silvia Moser (Coach), Anna Keller (Coach)

Dübendorf peterbau.ch

Rangliste nach der Qualifikation
Classement après la qualification

1. Dübendorf peterbau.ch 12 Pkt / pts
2. Bern 1 AAM 12 Pkt / pts
3. Flims PurePower 11 Pkt / pts
4. Baden Regio 11 Pkt / pts
5. Lausanne Olympique 9 Pkt / pts
6. Limmattal 8 Pkt / pts
7. Bern 2 8 Pkt / pts
8. Wetzikon 7 Pkt / pts

Yvonne Schlunegger, Marc Brügger (Coach), Laurence Bidaud
Luzia Ebnöther (Skip), Carmen Küng, Tanya Frei

Bern 1 AAM

Brian Gray (Coach), Christine Urech, Bianca Röthlisberger
Selina Breuleux (Nr. 4), Nicole Strausak (Skip, Nr. 3), Madlaina Breuleux

Bern 2
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Mirjam Ott (Skip), Binia Beeli, Gaudenz Beeli (Coach)
Brigitte Schori, Michèle Knobel, Valeria Spälty; fehlt: Mario Gross (Coach)

Flims PurePower

Niki Goridis (Skip), Karin Baumann, Chantal Thomet, Patricia Hächler, Anja Ruch
fehlt: Jürg Baumann (Coach)

Wetzikon

Rangliste nach der Qualifikation
Classement après la qualification

1. Dübendorf peterbau.ch 12 Pkt / pts
2. Bern 1 AAM 12 Pkt / pts
3. Flims PurePower 11 Pkt / pts
4. Baden Regio 11 Pkt / pts
5. Lausanne Olympique 9 Pkt / pts
6. Limmattal 8 Pkt / pts
7. Bern 2 8 Pkt / pts
8. Wetzikon 7 Pkt / pts

Caroline Gruss (Skip), Corinne Anneler, Emilie Mattille, Sylvie Meillaud,
Patrick Oppliger (Coach)

Lausanne Olympique
Limmattal

Carmen Schäfer (Skip), Janine Greiner, Gisela Gertsch (Coach)
Jacqueline Greiner, Fabienne Fürbringer, Barbara Bützberger



Wir schätzen Ihre Lage richtig ein.
Gesamtberatung. Die kostenlose Dienstleistung der Winterthur.

Winterthur Versicherungen 
Marktgebiet Bern, Laupenstrasse 19, 3001 Bern 
Telefon 031 399 91 11, Fax 031 399 99 85

Wir sind für Sie da.

bern_gesamt_190x270_d.qxd  24.1.2005  14:30 Uhr  Seite 1



14.30 h Frauen 7 Bern 2* - Limmattal Lausanne Olympique* - Baden Regio Flims* - Wetzikon Dübendorf* - Bern 1 7 Femmes 14.30 h

10.00 h Männer 6 Zürich-Grasshopper* - Genève Gstaad Sweepers* - Baden Regio Lausanne Olympique* - St. Galler Bär Basel-Ysfäger* - Adelboden 6 Hommes 10.00 h

19.00 h Männer 7 Lausanne Olympique* - Adelboden Basel-Ysfäger* - St. Galler Bär Gstaad-Sweepers* - ZH-Grasshopper Genève* - Baden Regio 7 Hommes 19.00 h

10.00 h Frauen Halbfinal Verlierer1-2 - Sieger 3-4 Demi-finale Femmes 10.00 h

18.30 h Frauen Playoffs Rang 3 - Rang 4 Rang 1 - Rang 2 Playoffs Femmes 18.30 h

18.30 h Männer Playoffs Rang 1 - Rang 2 Rang 3 - Rang 4 Playoffs Hommes 18.30 h

10.00 h Männer Halbfinal Verlierer 1-2 - Sieger 3-4 Demi-finale Hommes 10.00 h

17.00 h Frauen Final Sieger Playoff - Sieger Halbfinal Finale Femmes 17.00 h

17.00 h Männer Final Sieger Playoff - Sieger Halbfinal Finale Hommes 17.00 h

FREITAG, 25. FEBRUAR 2005 VENDREDI, 25 FÉVRIER 2005

MITTWOCH, 23. FEBRUAR 2005 MERCREDI, 23 FÉVRIER 2005

14.30 h Männer 5 Adelboden* - St. Galler Bär Lausanne Olymp.* - Basel-Ysfäger Genève* - Gstaad-Sweepers Baden Regio* - ZH-Grasshopper 5 Hommes 14.30 h

10.00 h Frauen 5 Limmattal* - Baden Regio Bern 2* - Lausanne Olympique Dübendorf* - Flims Bern 1* - Wetzikon 5 Femmes 10.00 h

19.00 h Frauen 6 Wetzikon* - Dübendorf Flims* - Bern 1 Bern 2* - Baden Regio Lausanne Olympique* - Limmattal 6 Femmes 19.00 h

DIENSTAG, 22. FEBRUAR 2005 MARDI, 22 FÉVRIER 2005

14.30 h Frauen 4 Dübendorf* - Lausanne Olympique Limmattal* - Wetzikon Baden Regio* - Bern 1 Flims* - Bern 2 4 Femmes 14.30 h

10.00 h Männer 3 Baden Regio* - Lausanne Olympique St. Galler Bär* - Gstaad-Sweepers Adelboden* - Genève ZH-Grasshopper* - Basel-Ysfäger 3 Hommes 10.00 h

19.00 h Männer 4 Genève* - Basel-Ysfäger Adelboden* - ZH-Grasshopper St. Galler Bär* - Baden Regio Gstaad-Sweepers* - Lausanne Olymp. 4 Hommes 19.00 h

MONTAG, 21. FEBRUAR 2005 LUNDI, 21 FÉVRIER 2005

14.30 h Männer 2 Basel-Ysfäger* - Gstaad-Sweepers Baden Regio* - Adelboden ZH-Grasshopper* - Lausanne Olymp. St. Galler Bär* - Genève 2 Hommes 14.30 h

10.00 h Frauen 2 Lausanne Olympique* - Flims Bern 1* - Limmattal Wetzikon* - Bern 2 Baden Regio* - Dübendorf 2 Femmes 10.00 h

19.00 h Frauen 3 Bern 1* - Bern 2 Baden Regio* - Flims Limmattal* - Dübendorf Wetzikon* - Lausanne Olympique 3 Femmes 19.00 h

SONNTAG, 20. FEBRUAR 2005 DIMANCHE, 20 FÉVRIER 2005

17.00 h Männer 1 St. Galler Bär - ZH-Grasshopper Genève - Lausanne Olympique Baden Regio - Basel-Ysfäger Adelboden - Gstaad-Sweepers 1 Hommes 17.00 h

12.30 h Frauen 1 Baden-Regio - Wetzikon Dübendorf - Bern 2 Bern 1 - Lausanne Olympique Limmattal - Flims 1 Femmes 12.30 h
SAMSTAG, 19. FEBRUAR 2005 SAMEDI, 19 FÉVRIER 2005

14.00 h F/M Tie-Breaks Tie-Breaks F/H 14.00 h

09.00 h F/M Tie-Breaks Tie-Breaks F/H 09.00 h

19.00 h F/M Tie-Breaks Tie-Breaks F/H 19.00 H

DONNERSTAG, 24. FEBRUAR 2005 JEUDI, 24 FÉVRIER 2005

SAMSTAG, 26. FEBRUAR 2005 SAMEDI, 26 FÉVRIER 2005

RUNDE RINK 3 RINK 4 RINK 5 RINK 6 RONDE

SPIELPLAN

SM-Resultate live im Internet: www.cba-bern.com
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* Hammer: letzter Stein im 1. End * Hammer: dernière pierre au 1er end



Flims* - Wetzikon Dübendorf* - Bern 1 7 Femmes 14.30 h

Lausanne Olympique* - St. Galler Bär Basel-Ysfäger* - Adelboden 6 Hommes 10.00 h

Gstaad-Sweepers* - ZH-Grasshopper Genève* - Baden Regio 7 Hommes 19.00 h

Demi-finale Femmes 10.00 h

Rang 3 - Rang 4 Rang 1 - Rang 2 Playoffs Femmes 18.30 h

Playoffs Hommes 18.30 h

Verlierer 1-2 - Sieger 3-4 Demi-finale Hommes 10.00 h

Sieger Playoff - Sieger Halbfinal Finale Femmes 17.00 h

Finale Hommes 17.00 h

VENDREDI, 25 FÉVRIER 2005

MERCREDI, 23 FÉVRIER 2005

Genève* - Gstaad-Sweepers Baden Regio* - ZH-Grasshopper 5 Hommes 14.30 h

Dübendorf* - Flims Bern 1* - Wetzikon 5 Femmes 10.00 h

Bern 2* - Baden Regio Lausanne Olympique* - Limmattal 6 Femmes 19.00 h

MARDI, 22 FÉVRIER 2005

Baden Regio* - Bern 1 Flims* - Bern 2 4 Femmes 14.30 h

Adelboden* - Genève ZH-Grasshopper* - Basel-Ysfäger 3 Hommes 10.00 h

St. Galler Bär* - Baden Regio Gstaad-Sweepers* - Lausanne Olymp. 4 Hommes 19.00 h

LUNDI, 21 FÉVRIER 2005

ZH-Grasshopper* - Lausanne Olymp. St. Galler Bär* - Genève 2 Hommes 14.30 h

Wetzikon* - Bern 2 Baden Regio* - Dübendorf 2 Femmes 10.00 h

Limmattal* - Dübendorf Wetzikon* - Lausanne Olympique 3 Femmes 19.00 h

DIMANCHE, 20 FÉVRIER 2005

Baden Regio - Basel-Ysfäger Adelboden - Gstaad-Sweepers 1 Hommes 17.00 h

Bern 1 - Lausanne Olympique Limmattal - Flims 1 Femmes 12.30 h
SAMEDI, 19 FÉVRIER 2005

Tie-Breaks F/H 14.00 h

Tie-Breaks F/H 09.00 h

Tie-Breaks F/H 19.00 H

JEUDI, 24 FÉVRIER 2005

SAMEDI, 26 FÉVRIER 2005

RINK 5 RINK 6 RONDE

ternet: www.cba-bern.com

PLAN DES JEUX
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* Hammer: dernière pierre au 1er end



l 23 Konferenzräume
für 2 bis 1500 Personen

l Modernste Technik und 
Infrastruktur

l Business Center
l Grand Casino (Ausweispflichtig)
l eigenes Parkhaus

ALL IN ONE – 
FÜR JEDEN EVENT!

l ****Lifestyle Business Hotel mit 
171 Zimmern 

l Penthouse Suiten
l Wellness Bereich
l Restaurants und Bars
l Restaurant Meridiano

16 Gault Millau Punkte 

Kornhausstrasse 3   CH-3000 Bern 25   Telefon +41 (0)31 339 55 00  Fax +41 (0)31 339 55 10
info@kursaal-bern.ch   www.kursaal-bern.ch



Liebe Curlerinnen und Curler
Sehr geehrte Gäste

Einmal mehr trifft sich die Curling-Elite
unseres Landes in Bern. Das ist kein
Zufall: Curlerinnen und Curler schätzen
die einwandfreien sportlichen Beding-
ungen in der wunderschönen Halle und
die gastfreundliche Aufnahme in unserer
Bundesstadt. Die Rahmenbedingungen
für hochstehenden Sport und eine ein-
malige Ambiance stimmen!

Genau ein Jahr vor den Olympischen
Spielen in Turin ist beim Kampf um den
Meistertitel bei den Damen und den
Herren Spannung angesagt. Persönlich bin ich fasziniert vom
Spiel mit Stein und Besen. Es sind nicht rohe Kräfte, die hier
walten, sondern beherrschte und präzise Aktionen, die nebst
körperlicher Fitness ein feines Gespür für Dynamik, Eis und
Teamwork voraussetzen. Ein Sport, der von der Jugendzeit bis
ins Seniorenalter begeistern kann!

Mein Dank geht auch dieses Jahr an das initiative
Organisationskomitee, an die Behörden, die Sponsoren und
an die freiwilligen Helferinnen und Helfer. Mögen die
Schweizermeisterschaften der Elite Männer und der Elite
Frauen auch 2005, im Internationalen Jahr des Sports und der
Sporterziehung, zu einem Erfolg werden!

Ich wünsche Ihnen, verehrte Gäste, einen angenehmen
Aufenthalt in Bern und allen Curlerinnen und Curlern viel
Glück und Erfolg.

Guet Schtei!

Samuel Schmid
Bundespräsident

Chères joueuses et chers joueurs de
curling, chers visiteurs,

Une fois de plus, l’élite du curling suisse se
réunit à Berne. Ce n’est pas un hasard, car
les joueuses et joueurs de curling appré-
cient les conditions sportives impeccables
qui leur sont offertes, ainsi que l’accueil
hospitalier de notre capitale. Les condi-
tions cadres pour la pratique d’un sport de
très haut niveau, dans une ambiance
unique, sont ainsi garanties!

A une année des Jeux Olympiques d’hiver
Turin 2006, la lutte pour le titre de
Champion suisse - chez les femmes et chez
les hommes - s’annonce passionnante. Per-

sonnellement, je suis fasciné par ce sport. Sur la glace, ce n’est
pas à une épreuve de force qu’on assiste, mais à une combinai-
son d’actions maîtrisées et précises. Outre une excellente forme
physique, celles-ci exigent du dynamisme, un parfait travail d’é-
quipe et une bonne connaissance de la glace. Qui plus est, ce
sport passionnant peut être pratiqué par les jeunes tout comme
par les seniors!

Cette année, mes remerciements les plus chaleureux vont au
Comité d’organisation, aux autorités, aux sponsors et aux nom-
breux aides bénévoles qui contribuent à cette compétition. De
tout cœur, je souhaite que les Championnats suisses élites hom-
mes et femmes remportent, en 2005 également - à l’occasion
de cette Année internationale du sport et de l’éducation phy-
sique - un succès à la hauteur de l’événement!

Chers visiteurs, je vous souhaite un agréable séjour à Berne. A
l’intention de toutes les joueuses, de tous les joueurs de curling,
je forme tous mes voeux de chance et de réussite.

Bonne pierre!

Samuel Schmid
Président de la Confédération

1

Grusswort von
Bundespräsident Samuel Schmid

Mots de bienvenue de Monsieur Samuel Schmid,
Président de la Confédération



So gewinnen Sie in jedem Fall: Eröffnen Sie mit VALIANT-Aktien
ein Aktionärssparkonto. Die Aktien der VALIANT HOLDING
haben auch in den letzten Jahren überdurchschnittliche Renditen
erzielt. Und mit dem Konto zahlen Sie keine Spesen, erhalten
bessere Zinsen und mehr: www.valiant.ch

LE GROUPE GALENICA – COMPETENCE DANS LE DOMAINE DE LA SANTE

DIE GALENICA GRUPPE – KOMPETENZ IM GESUNDHEITSMARKT

THE GALENICA GROUP – EXCELLENCE IN THE HEALTH CARE MARKET
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Offizieller Ausrüster der Nationalteams
Habille officiellement les teams nationaux

Die Schweizer Meisterschaft der Elite Männer
gastiert dieses Jahr zum zehnten Mal und jene
der Frauen zum achten Mal in Bern. Dieses
„Jubiläum“ erfüllt SWISSCURLING mit grosser
Dankbarkeit gegenüber einem professionellen
Organisationskomitee, das den wöchigen
Anlass jeweils mit grossem Engagement und
viel Erfolg über das Eis bringt.

Wir sind schon heute überzeugt, dass auch die
diesjährige Finalrunde der SWISSCURLING
LEAGUE A für alle Beteiligten in bester
Erinnerung bleiben wird. Im Namen des
Verbandes danke ich allen OK-Mitgliedern und
den zahlreichen Helferinnen und Helfern für ihren bisherigen und auch
noch kommenden Einsatz.

Speziell willkommen heisse ich im Namen von SWISSCURLING die
aktiven Curlerinnen und Curler und gratuliere ihnen vorerst einmal für
die erreichte Qualifikation, die sie sich nach spannenden
Ausscheidungsrunden erkämpft haben. Ich wünsche ihnen allen im
Sinne des „Spirit of Curling“ einen erfolgreichen und von Fairness
geprägten Verlauf der Meisterschaftswoche. Die diesjährige Finalrunde
wird für viele Teams zusätzlich gezeichnet sein durch die allerletzte
Chance, sich mit dem Meistertitel noch für den Olympic Trial zu quali-
fizieren. Diese Ausscheidung, an der die beiden Schweizer Teams für
die olympischen Winterspiele 2006 in Turin auserkoren werden, findet
vier Tage später am gleichen Ort, auf gleichem Eis und mit dem glei-
chen OK statt. Ein Anlass der nach der Meisterschaft zu einem weite-
ren Saisonhöhepunkt führen wird.

Neben dem OK, den Verbandsfunktionären sowie den zahlreichen frei-
willigen Helferinnen und Helfern auf und neben dem Eis gehört auch
allen Sponsoren ein grosses „Merci“ seitens des Verbandes. Sie helfen
mit, den Grossanlass in einem würdigen und unvergesslichen Rahmen
zu gestalten. Wir hoffen natürlich, dass wir mit unserem Sport ihre
Aufwendungen und ihr Engagement mit einem spannenden Verlauf
der Meisterschaft belohnen können.

In diesem Sinne wünsche ich allen, den Spielerinnen und Spielern, den
Sponsoren und Inserenten, den Funktionären und freiwilligen
Helferinnen und Helfern, eine Woche mit vergnüglichen Stunden,
attraktiven Spielen und zahlreichen „big shots“.

Christian Anderegg
Präsident SWISSCURLING

C’est à Berne que se déroulent à nouveau les
championnats suisses de l’élite; la dixième fois
pour les hommes et la huitième pour les fem-
mes. Pour ce „Jubilé“, SWISSCURLING est par-
ticulièrement reconnaissant envers le comité
d’organisation très professionnel et qui, par
son grand engagement, fait à chaque fois un
succès de cette manifestation qui s’étend sur
une semaine.

Nous sommes d’ores et déjà persuadés que,
cette année aussi, le tour final de la SWISS-
CURLING LEAGUE A restera un beau souvenir
pour tous les participants. Au nom de l’asso-

ciation, je remercie dès à présent tous les membres du CO mais aussi
les nombreux volontaires pour le travail qu’ils ont fait jusqu’à présent
et qu’ils vont encore accomplir.

Au nom de SWISSCURLING, j’aimerais souhaiter une cordiale bienve-
nue tout particulièrement aux joueuses et joueurs de curling actifs et
leur présenter mes félicitations pour la qualification remportée  après
des éliminatoires passionnantes. Dans le sens du  „Spirit of Curling“,
je vous souhaite à toutes et à tous une semaine de championnat
empreinte de succès et de fair-play. Pour de nombreuses équipes, le
tour final de cette année représente en plus l’ultime chance de se qua-
lifier, par le titre de champion, pour l’Olympic Trial. Cette éliminatoire,
qui qualifie les deux équipes suisses pour les Jeux Olympiques d’hiver
2006 à Turin, aura lieu quatre jours plus tard, au même endroit, sur la
même glace et avec le même CO ; un autre point fort de la saison
après les championnats suisses.

L’association tient à adresser un grand merci non seulement à tous les
sponsors mais aussi au comité d’organisation, aux collaborateurs de
l’association ainsi qu’aux nombreux aides bénévoles sur et à côté de
la glace. Ils contribuent au déroulement de cette manifestation dans
un cadre digne et inoubliable. Nous espérons que leur engagement
sera récompensé par des jeux passionnants.

C’est dans cet esprit que je souhaite à toutes les joueuses et à tous les
joueurs, aux sponsors et aux annonceurs, aux collaborateurs et aux
volontaires une semaine agrémentée de moments  réjouissants, de
matches passionnants et de nombreux „big shots“.

Christian Anderegg
Président SWISSCURLING

Liebe Curlerinnen, liebe Curler,
Liebe Gäste

Chères joueuses et chers joueurs de curling, chers hôtes
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Nach der Auflage 2004 darf das
Organisations-Komitee die gesamte Elite
des Schweizerischen Curling-Sports
(Frauen und Männer) erneut in Bern auf
der CBA willkommen heissen.

Auch im 2005 werden zahlreiche
Helferinnen und Helfer alles daran setzen,
einen reibungslosen Ablauf sicherzustel-
len. Ein grosses Dankeschön an die Berner
Curling-Familie.

Das Organisations-Komitee begrüsst
neben den Teams und ihren Betreuern, die
Zuschauer, die Fans und die Medien-
schaffenden. Ganz besonders willkommen
heissen wir unsere Sponsoren, Inserenten
und Donatoren. Es ist ihnen zu verdanken,
dass wir wieder eine Curling-Woche der Superlative mit
Höhepunkten sowohl auf als auch neben dem Eis durchführen
können. Vielen Dank allen Beteiligten!

Für Fans und Zuschauer wird neben attraktiven Spielen wieder
einiges geboten. Nebst Aussen- und Innentribünen und dem
Restaurant Caledonia stehen im 1. Stock weitere Highlights auf
dem Programm. Die heimelige Weinstube mit einem erlesenen
Weinangebot und zwei Apéro-Bars laden ein zum gemütlichen
Verweilen und im Hintergrund zaubert unsere Küchen-Crew
kulinarische Spezialitäten, die man einfach probieren muss.
Schliesslich garantieren Kevin & Aschi für die musikalische Note
im “Au Premier”.

Lassen Sie sich verwöhnen und geniessen Sie eine Woche span-
nende Wettkämpfe, kulinarische Finessen und einen gemüt-
lichen Rahmen in Europas schönster Curlinghalle. Den
Finalistinnen und Finalisten wünschen wir „guet Stei” und allen
Besucherinnen und Besuchern ein tolles Erlebnis. Das Organi-
sations-Komitee, die Eiscrew, sämtliche Helferinnen und Helfer
und unser Wirtepaar Custodia und Hans-Jürgen Läser freuen
sich auf einen riesigen Besucherandrang.

Wir freuen uns!

Louis Moser
OK-Präsident

Après le succès rencontré en 2004, le
comité d’organisation a le plaisir d’ac-
cueillir à nouveau à Berne, l’ensemble de
l’élite suisse de curling, hommes et fem-
mes.

En 2005 aussi, de nombreux aides et
bénévoles mettront tout en œuvre pour
garantir un déroulement impeccable.
Merci à la famille bernoise du curling. Le
comité d’organisation se réjouit d’ac-
cueillir les équipes et leurs responsables
ainsi que les spectateurs, les supporters et
la presse. Nous souhaitons une bienvenue
toute particulière aux organes de parrai-
nage, aux annonceurs et donateurs. Grâce
à eux, nous participerons à une semaine
de curling extraordinaire enrichie de

points culminants sur et à côté de la glace. Nous leur adressons
nos plus vifs remerciements!

Ajouté aux matches qui s’annoncent passionnants, les suppor-
ters et spectateurs bénéficieront d’un choix varié de divertisse-
ments. En plus des tribunes externes et internes et du
Restaurant Caledonia, d’autres réjouissances vous attendent au
1er étage. La “Weinstube” avec ses vins sélectionnés et deux
bars vous inviteront à passer d’agréables moments à l’heure de
l’apéro. Dans les coulisses, notre brigade de cuisine préparera
ses spécialités culinaires que nous vous recommandons vive-
ment. Et, pour couronner le tout, Kevin & Aschi assureront la
partie musicale “Au Premier”.

Laissez-vous tenter et profitez pleinement d’une semaine de
compétitions intéressantes et de finesses culinaires dans le
cadre agréable de la halle de curling la plus belle d’Europe. A
tous les finalistes nous souhaitons bonne chance et aux specta-
teurs beaucoup de plaisir. Le comité d’organisation, l’équipe
responsable de la glace, tout le personnel auxiliaire et les
gérants du restaurant, Custodia et Hans-Jürgen Läser, seront
heureux d’accueillir une foule de spectateurs.

Nous nous réjouissons!

Louis Moser
Président du comité d’organisation

Ein herzliches
Willkommen in Bern

Cordiale bienvenue à Berne



AARAU
TEL. 062 834 44 00

ALTDORF
TEL. 041 870 61 22

BELLINZONA
TEL. 091 835 45 10

DEGERSHEIM
TEL. 071 371 14 66

FRAUENFELD
TEL. 052 720 23 20

FREIBURG
TEL. 026 460 74 74

GENF
TEL. 022 342 59 00

KRIENS
TEL. 041 310 16 07

LAUSANNE
TEL. 021 620 70 00

LIEBEFELD / BERN
TEL. 031 970 35 35

LIESTAL
TEL. 061 921 24 28

LUGANO
TEL. 091 921 07 26

PRUNTRUT
TEL. 032 466 58 58

REGENSDORF
TEL. 01 870 22 77

SITTEN
TEL. 027 322 60 76

THUSIS
TEL. 081 630 09 65



Règlement de jeux du tour final, demi-finales et finales 
(championnat suisse)

1. Les jeux se jouent en 10 ends, end(s) supplémentaire(s) jusqu’à décision en
cas de nul après le temps de jeu réglementaire.

2. Suspension prématurée d’un match autorisée après 6 ends.
3. Suspension prématurée d’un match dans les finales (playoffs, demi-finales,

finales) autorisée après 8 ends.
4. Time-out et mesure du temps de jeu selon le règlement de compétition.
5. Attribution des pierres: Le team nommé en premier, sur le tableau de score

apposé en haut, joue avec les pierres rouges (claires), le team nommé en
second, sur le tableau de score apposé en bas, joue avec les pierres bleues
(foncés)

6. Toss: avant la première partie du round robin, on tire le toss pour détermi-
ner qui a l'avantage de la dernière pierre au 1er end. Depuis la 2ème par-
tie, c'est à chaque fois le team nommé en premier (en haut sur le tableau 
de score) qui a l'avantage de la dernière pierre au 1er end.

7. Entraînement sur la glace avant chaque match: Le team avec l'avantage de
la dernière pierre au 1er end commence l' entraînement sur la glace.

8. Lorsque plusieurs teams sont à égalité de points pour la participation aux 
playoffs, des jeux de tie-break se déroulent selon le règlement de tie-break.

9. Tous les jeux du tour final doivent être disputés. Une renonciation de jeu 
n’est pas autorisée.

Demi-finales et finales "Page-System"
1. Les teams classés aux rangs 1 - 4 après le round robin du tour final (fem-

mes et hommes) se qualifient pour les playoffs.
2. Le team au 1er rang avec une avance de points après le round robin du tour

final a, au playoff et aux jeux de la finale, l’avantage de la dernière pierre 
au 1er end; de plus, il peut choisir en premier la couleur des pierres ainsi 
que les pierres (set complet des pierres présentés par le chief umpire). Les
autres teams choisissent les pierres (set complet) dans l’ordre suivant: team
au 2ème rang, team au 3ème rang et team au 4ème rang après le round 
robin du tour final.

3. Le chief umpire précise quand le choix des pierres a lieu. Ensuite, chaque 
team a 15 minutes pour faire son choix et le faire savoir au chief umpire. Si
un team manque le délai, un set de pierres lui est attribué.

4. Playoffs:
• Rang 1 - rang 2, rang 3 - rang 4, chaque fois une partie.
• Vainqueur playoff rang 1 - rang 2 qualifié pour la finale CS.
• Perdant playoff rang 1 - rang 2 qualifié pour la demi-finale.
• Vainqueur playoff rang 3 - rang 4 qualifié pour la demi-finale.
• Perdant playoff rang 3 - rang 4 éliminé et classé 4ème du classement 

final.
5. Demi-finale:

• Perdant playoff rang 1 - rang 2 contre vainqueur playoff rang 3 - rang 4,
une partie.

• Vainqueur demi-finale qualifié pour la finale CS.
• Perdant de la demi-finale éliminé et classé au 3ème rang (médaille de 

bronze).
6. Finale:

•Vainqueur playoff rang 1 - rang 2 contre vainqueur demi-finale, une partie.
• Le vainqueur est champion suisse 2003/2004 (médaille d’or).
• Le perdant est classé au 2ème rang (médaille d’argent).

Der Spielmodus
Spielordnung Finalrunde, Halbfinals und Finals 
(Schweizer Meisterschaft)

1. Spiele gehen über 10 Ends, Zusatzend(s) bis zur Entscheidung bei unent-
schiedenem Spielstand nach der regulären Spielzeit.

2. Spielabbruch nach 6 Ends in der Round Robin gestattet.
3. Spielabbruch in den Finalspielen (Playoffs, Halbfinals, Finals) nach 8 Ends 

gestattet.
4. Time-out und Spielzeitmessung gemäss Wettkampfreglement.
5. Steinzuteilung: Das erstgenannte, auf dem Scoreboard oben aufgeführte

Team spielt mit den roten (hellen), das zweitgenannte, auf dem Scoreboard
unten aufgeführte Team mit den blauen (dunklen) Steinen.

6. Toss: Vor der ersten Partie der Round Robin wird um den Vorteil des letzten
Steines im 1. End getosst. Ab der 2. Partie hat jeweils das erstgenannte 
Team (auf dem Scoreboard oben) den Vorteil des letzten Steines im 1. End.

7. Eistraining vor jedem Spiel: Das Team mit dem Vorteil des letzten Steines 
im 1. End beginnt mit dem Eistraining.

8. Bei Punktgleichheit mehrerer Teams auf Rängen, welche zur Playoffteil-
nahme berechtigen, werden Tie-Break-Spiele gemäss Tie-Break-
Reglement ausgetragen.

9. Sämtliche Spiele der Finalrunde müssen ausgetragen werden. Ein Spiel-
verzicht ist nicht erlaubt.

Halbfinals und Finals "Page-System"
1. Die auf den Rängen 1 - 4 nach der Round Robin der Finalrunde (Frauen 

und Männer) klassierten Teams qualifizieren sich für die Playoffs.
2. Das Team auf Rang 1 mit Punktevorsprung nach der Round Robin der 

Finalrunde besitzt im Playoff und den Finalspielen den Vorteil des letzten 
Steines im 1. End sowie darf jeweils als erstes Team die Steinfarbe sowie 
die Steine (ganzes Set aus den durch den Chief Umpire zur Auswahl 
bestimmten Sets) auswählen. Die übrigen Teams wählen ihre Steine 
(ganzes Set) jeweils in der Reihenfolge Team auf Rang 2, Team auf Rang 3
und Team auf Rang 4 nach der Round Robin der Finalrunde.

3. Der Chief Umpire bestimmt den Zeitpunkt der Steinwahl. Danach hat jedes
Team 15 Minuten Zeit, seine Wahl zu treffen und dem Chief Umpire mit-
zuteilen. Verpasst ein Team diese Frist, wird ihm ein Steinset zugeteilt.

4. Playoffs:
• Rang 1 - Rang 2, Rang 3 - Rang 4, jeweils eine Partie.
• Sieger Playoff Rang 1 - Rang 2 qualifiziert für den SM-Final.
• Verlierer Playoff Rang 1 - Rang 2 qualifiziert für den Halbfinal.
• Sieger Playoff Rang 3 - Rang 4 qualifiziert für den Halbfinal.
• Verlierer Playoff Rang 3 - Rang 4 ausgeschieden und auf dem 

4. Schlussrang klassiert.
5. Halbfinal:

• Verlierer Playoff Rang 1 - Rang 2 gegen Sieger Playoff Rang 3 - Rang 4,
eine Partie.

• Sieger Halbfinal qualifiziert für den SM-Final.
• Verlier Halbfinal ausgeschieden und auf dem 3. Schlussrang (Bronze-

medaille) klassiert.
6. Final:

• Sieger Playoff Rang 1 - Rang 2 gegen Sieger Halbfinal, eine Partie.
• Sieger ist Schweizer Meister 2003/2004 (Goldmedaille).
• Verlierer wird auf Rang 2 (Silbermedaille) klassiert.
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Sponsoren
Für ihre grosszügige Unterstützung danken wir herzlich
unserem Haupsponsor

• Winterthur

und den Co-Sponsoren

• Restaurant Anker, Bern
• Druckerei Atze AG, Bern
• Inter-Tapis AG, Bern-Liebefeld
• Restaurant Della Casa, Bern
• Vini Cappelletti, Bern
• Flo’s Restaurant, Bern
• W.+H. Messerli AG, Bern
• Intermakler AG, Bern
• BKS Immobilien + Verwaltungen AG
• DV Bern Holding AG
• Walter Stucki, Ostermundigen
• Amt für Sport des Kantons Bern mit kantonaler

Sportkommission
• Brauerei A. Egger AG, Worb
• Café Blaser AG, Bern
• Henniez Mineralwasser, Zürich
• Bacardi-Martini (Suisse) SA, Münsingen

Donatoren
Ebenfalls herzlich bedanken wir uns bei:

• Rudolf Grüter, Bern
• Daniel Rutsch, Bern
• Bantam AG, Hindelbank
• Ueli Turtschi, Bolligen
• Alfred Steiger, Bern
• Daniel Fontana, Neuenegg
• Elektro Bolliger Söhne AG, Bern

Swiss Curling
Wir begrüssen das Exekutivkomitee

Präsident Christian Anderegg
Vize-Präsident Urs Müller
Finanzen Romano Ruch
Leistungssport Beat Jäggi
Media Officer Jörg Leuenberger
Selegierte SCA Daniel Grünenfelder

Jörg Leuenberger

Sponsor-Events
Wir begrüssen unsere Sponsoren und Donatoren in der “Bar &
Brasserie Au Premier” im 1. Stock der Curlinghalle. Einige von
ihnen nutzen die Infrastruktur und werden mit zum Teil über
100 Personen während den Schweizermeisterschaften einen
Kunden-Event durchführen. Aus diesem Grund kann es vorkom-
men, dass zwischendurch in der Brasserie “geschlossene
Gesellschaften” stattfinden.

Parkieren
Benützen Sie die Einstellhalle direkt unter der Curlinghalle.
Weitere Parkplätze, die ebenfalls kostenpflichtig sind, stehen
auf dem BEA-Gelände hinter der Festhalle Richtung Wankdorf
zur Verfügung. Bitte beachten Sie, dass während den
Schweizermeisterschaften an folgenden Daten möglicherweise
Eishockey-Playoff Partien ausgetragen werden: Donnerstag,
24. Februar und Samstag 26. Februar jeweils um 20 Uhr. An
SCB-Spieltagen ist die Einstellhalle bereits recht früh ausge-
bucht und nach dem Spiel entsteht eine Warteschlange zum
Verlassen der Einstellhalle.

Tribünen
In der Curlinghalle selbst wird eine Tribüne für rund 300
Zuschauer zur Verfügung stehen. Beachten Sie bitte, dass die
Tribüne im 1. Stock teilweise für VIP-Events, Medien und Team-
Coaches reserviert sein wird.

Das Organisationskomitee
Präsident Louis Moser
Vize-Präsident Jürg Sollberger
Finanzen Rosmarie von Gunten
Sekretariat Tuija Hug
Sponsoring/Marketing Hans Rapold
Sponsoring/Marketing Roland Wymann
Helfer Eis Regina Moser
Bauten/Dekoration Hans Glauser
Restauration Roland Moser
Restauration Christian Schumacher
Presse + Information Peter Brandenberger
Anlässe + Informatik Walter Born
Spielbetrieb/Teambetreuung Toni Brönnimann
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